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781. 
CJstąwa 

z dnia 26 września 1922 r~ 

w przedmiocie umów, dotyczących sprzedą~y 
nieruchomości ziemskich i miejskich na obszft1 
rze Ziemi Wilehskiej, województw: nowogróciz~ 
ki;;;go, poleskiego i wołyńskiego i powiatów: 
bia·lostockiego, bielskiego, soI<ólskiego, gro· 
dzieńskiego i wołkowyskjego wojewód2:twą, bia-

łostockiego. 

R:rt. 1. Wszelkie umowy przyrzeczenia sprze­
daży (~aprodaine, rozpiski zadatkowe) oraz akty 
sprzedaży prywatne, a kty niezatwierdzone przez star­
szego notarjusza i t. p., dotyczące nieruchomości 
miejskich i ziemskich, a zawarte przed, 1 styc;znia 
1921 r. na obszarze Ziemi Wileńskiej , wojew6cl<!:tw: 
nowogródzkiego, pol eskiego i wołyńskiego i powia­
t ów: białostockiego, bielskiego, sokólskiego, grodzień­
skiego i wołkowyskiego województwa białostockiego, 
obowiązują sprzedawcę i nie mogą być rozwiązane 
na jego jednostronne żądanie, jeie]j b~pą~a przed­
miotem urnowy nierucho!11os~ została przez sprze­
di:l.wcę oddana w posi~danle nabywcy. 

Przepisy ogólne, sprzeczne z zasadą, w artykule 
niniejszym wyrażoną, dó powyższych wypadków nIe 
mają zasŁosowania. 

. f 
flrt. 2. Postanowienia art. 1 nie mają zasto· 

sowania: 
1. jeśli wina niedotrzymania umowy spada wy­

łącznie na nabywcę, lub 
2. jeżeli cena sprzedażna nie dosh~ga 6/12 ów­
. czesnej ceny przęc.iętnej takich nierucho­

mości. 

Rrt. 3. Niedopłacona część sumy sprzedażnei 
powinna być zapłacona w sposób następujący: 

jeżeli ~vina niedotrzymania umowy spada wy­
łącznie na sprzedawcę, to niedopłacona część sumy 
sprzedażnej powinna być wyplacona w wysokości, 
oznaczonej w umowie, przyczem 1 rubel ma być li­
c~ony za 2,16 mk., 

jeżeli wina obciąia obie strony lub jeżeli obie 
strony nie są winne, to nabywca powinien zapłacić 
sprzedawcy 1/, część wąrtości takiej ilości żyta, jaką 

przedstawia niedep/acona częsc ceny kupna w od­
niesieniu, licząc. ceny I'rzeci~tne, do danej .miejsco­
wości i do umówionego terminu, względnie ter­
minów. 

Rrt. 4. Jeżeli sprzedawca uchyla się od zawar­
{:Ją aktu sprzedaży, nabywca może w drodze po­
wództwa żądać przyznania sobie prawa własności 
nieruchomości. 

W razie uwzględnienia powództwa wyrok pra· 
; 

womocny podleg~ · Qpłaci«;: stemplowej w wysokości 
6%. ' przewidzianej w pozycji 11 a) 1) rozporządzenia 
b. Generał·Gubernatora warszawskiego z dnia 19 Ii~ 
ca 1916· r. (Dz. Rozp. N2 40 poz. 126) i w punkcie 
cie a) art. 6 ustawy z dnia 16 lipca 1920 r. (Oz. U. 
R. p, Ne TJ poz. 498), względniE: w ?łrf. 11 dekrety 
NI! 416 Pręzęsa Tymczasowej Komisji RI~c;I~~cej Li- ' 
twy 5rodkowej z dnii;l 27 grl.ld nią 1921 r. (Dz. Urz. 
T. K. Rz- N2 l z 1922 r.), jak gdyby rezolucja sądu 
stanowiła tręść umowy spf~~daiy, zawartej mi~dzy 
powodem a po~wanym, Sąd pr;ześlę odpis wyroku 
izbie skarbowej celem wymierzenia opłąty stemplo­
wej, wyżej określonej,. I wyda nabywcy tytuł wyko­
nawc:zy dopiero po uiszczeniu tej opiaty! i po zapła­
ceniu przez powoda ~asądzonej n~leiności na rzecz 
.sprzedawcy (art. 3), wzglądnie po złożeniu jej do 
depoz:ytu . Si:ldowego. 

I\rt. 5. Ustawa nłniejsza ebowl!lzuje z dniem 
ogłos:l:e nia l ma zastosowanie także do spraw sądo­
wych, prawomocnie jeszcze nie rozstrzygniętych. 

Jednocześnie uchyla się moc obowiązującą roz· 
porządzeń Komisarza Naczelnego Ziem Wołynia 
l Frontu Podolskiego z dnia 19 maja 1920 r. w przed­
miocie umów przyrzeczenia $przedaży nieruchomości 
ziemskich i z dnia 23 czerwca 1920 r. w przed­
miocie wstrzymania biegu spraw, wynikłych z umÓw 
przyrzeczenia sprzedaży nieruchomości ziemskich 
(Dz. U. Z. W. i f. P. Na 9 poz. 123 i N2 15 poz. 202). 

I\rt. 6. Wykonanie nlniejslej usta,wy powierza 
si~ Ministrowi Sprawiedliwości. 

M"rszałek: Trqmpczyrł~ki 

Prezydent Ministrów: JuIJ(fl1 Now(fk 

Minister SprawiedliwoścI: W. Mak(:IWf/d 

782. 

Okład 
z dnIa 29 kwietnia 1922 rolw 

z·(.\warty między Rzecząpospolłtą Polską a Rzeszą Niemiecką w sprawie ułatwień. dotvcz,c:y'ch ł 
ruchu granicznego 

(zatwierdzony ustawą z dnia 28 lipca 1922 r."'" Dz. U. R. P . .N'g 71, po:. 637). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLlTI!J POLSKIEJ 

NflCZELNIK PflŃSTWfl POLSKIEOO 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

Wszem wobec I każdemu' z osobna komu o tem wiedzieć należy, władomem czynimy: 
, W dniu dwudziestym dziewiątym kwietnia, tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w P0· 

znaniu podpisany został między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony a Rządem Rżeszy Nie­
mieckiej z drugiej, Układ w sprawie ułatwień, dotyczących ruchu granicznego, o nast~pu;ącem brzmie-
niu dosłowne m: • 
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zawarty pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Rze­
szą Niemiecką w spraWie ułatwień, dotyczących 

ruchu granicznego. 

Celem ułatwienia mieszkańcom powiatów gra­
nicznych ruchu przez granice: polsko-niemiecką, za­
warty został układ między Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką przez pełnomocników obu stron, 
a mianowicie w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 
przez: 

p. f\leksandra Szembeka, 
D w Imieniu Rzeszy Niemieckiej przez: 

p. posła D-ra Pawła Eckardta, 
. na mocy odnośnych pełnomocnictw, które po ich 

przedstawieniu zbadano i za ważne uznano w nastE:­
Qującem brzmieniu: 

L Ułatwienia osobiste. 

1\rt. 1. 

1. Osobom, które mieszkają w obrębie powIa­
tów granicznych, lecz nie dalej jak w odległości 
10 kilometrowej od granicy polsko-niemieckiej i tamże 
dłużej nii 3 miesiące przebywają, zezwala się na 
przekraczanie granicy pieszo, konno, na kole (rowe­
rze), wozem, sanIami lub koleją i na przebywanie 
poza granicą w myśl postanowietJ artykułów 2 -lO, 
a to nawet bez posiadania paszportu i wizy. Posłu­
giwanie się przytem ' samochodami dozwala się je­
dynie urzędnikom publicznym w celach służbowych, 
dalej księżom, lekarzom, weterynarzom I akuszerkom 
<;elem spełniania swych obowiązków . zawodowych 
oraz w wypadkach niesienia pomocy ·w razie niebez­
pieczeństwa powodzi i pożaru. Korzystanie z pOcią­
gów osobowych i pośpiesznych jest dozwolone tylko 
wtedy, jeżeli dany pociąg zatrzymuje się w obrębie 
10 kilom. od granicy polsko-niemieckiej. 

2. Powiatami granlcznemi są powiaty, przy!e­
gające do polsko-niemieckiej granicy. O ile zajdzie 
nadzwyczajna potrzeba, może każdy z obu zaintere­
sowanych Rządów uznać za obszar należący do po­
wiatu granicznego w myśl niniejszego układu te 
części innych sąsiednich powiatów, które położone 
są w odległości nie dalszej jak 10 kilom. od granicy 
polsko-niemieckiej. O powyższem ma być uwiado­
miony RZlld strony przeciwnej. 

1\rt. 2. 

1. Osoby, które pragną korzystać z ulg, prze­
widzianych w artykule l, muszą być w posiadaniu 
przepustki, olueślonej w artykule 3. 

2. Przepustki te uprawniają do przekraczania 
granicy i do przebywania na odległości nie dalszej 
jak 10 kilometrów od granicy w obr~bie tego prze­
<:Iwległego powiatu, który graniczy z powiatem, 
w którym wydano przepustkę. Jeżeli powiat ten 
przylega do kilku powiatów, położonych po drugiej 
stronie granicy, wówczas pozwolenie na pobyt obej­
muje wszystkie te powiaty. W razie nadzwyczajnej 
potrzeby ma władza powołana do wydawania prze-

RBKOMMEl"I 

zwischen der Republik Polen und dem Deutschen 
Reich fiber Erleichterungen des Grenzverkehrs. 

Um den Verkehr fiber die polnischdeutsche 
Grenze fUr die Bewohner der Grenzkreise zu erleich­
tern, 1st zwischen der Republik Polen einerseits und 
dem DeuŁschen Reiche andererseits durch die beider­
seitigen BevolJmachtigten, namlich fur die Republik 
Polen den Grafen 

Rlexander Szembek, 
fUr das Deutsche Reich den Gesandte 

Dr Paul Eckardt, 
nach VorJegung und Priifung ihrer Vollmachten" 

das nachstehende f\bkommen getroffen worden: 

I. PersonlIche Erlelćhterungen. 
. f\rt. 1. 

1. DenJenigen Personen, welche innerhalb der 
Grenzkreise · nich t mehr ais 10 Kilometer von der pol­
nisch-deutschen Grenze entfernt wohnen und sich 
daselbst langer aIs 3 Monate aufhalten, wird, auch 
ohne dass sie im Besitze ei,nes Reisepasses und eines 
Slchtverrne rks sind, das Uberschreiten der Gr.enze 
zu Fuss, Pferd, Fahrrad, Wagen, Schlitten oder auf 
der EisenbZlhn, und der Rufenthalt jenseits der Grenze 
nach Massgabe der 'Bestimmungen der Rrtikel 2-10 
gestattet. Die Benutzung von Kraftfahrzeugen wird 
lediglich . fUr offentliche Beamte zu Dienstzwecken, 
sowie fUr Geistliche, Herzte, Tierarzte und Hebammen 
in f\usGbung ihres Berufs und ferner bei Hilfe leistung. 
in Feuers und Wassergefahr, zugelassen. Die Benut­
zung der Eisenbahn 1st in Schnellziigen sowie in 
Ziigen, die nicht innerhalb 10 Kilometr von der 
polnisch-deutschen Grenze entfernt hal ten, ausge­
schlossen. 

2. Rls Grenzkrelse sind die en die polnisch­
deutsche Grenze angrenzenden l'<reise aQzusehen. 
Falls ein besonderes BedGrfnis dafiir Yorliegt, kann 
Jede der beiden Regierungen, aIs zu einem Grenz­
kreis im Sinne dieses f\bkommens geh6rig, solche 
Teile anderer bene.chbarter Kreise bezeichnen, die 
nicnt mehr aIs 10 Kilometr von der polnisch-deutschen 
Grenze entfernt sind. Hiervon ist der Regierung des 
anderen Tailes Mitteilung zu mac.hen. 

f\rt. 2. 

1. Diejenigen, wekhe von der Vergiinstigung 
des f\rti kel 1 Gebrauch machen walle n, mussen mit 
einern der im f\rtil<e l 3 beze ichneten f\usweise ver­
sehen sein. 

2. Die f\usweise berechtigen zurn Ueberschrei­
ten der Grenze und auf eine Entfernung von nicht 
mehr aIs 10 Kilometer von der Grenze zum f\ufent­
halte in demj enigen jense its gelegenen Kreise, we 1-
cher an den Kre is angrenzt, in dem der f\usweis 
ausgestellt ist. Grenzt der Kreis an mehrere jenseits 
der Grenze Iie ge nde Kreise an, so erstreckt slch dle 
f\ufenth altserJaubnis auf alle diese Kreise. Im Falle 
eines besonderen Bedurfnisses ist die aussŁellende 
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pustek prawo, rozciągnąć ważnosc wydanej prze­
pustki na inne powiaty graniczne, z obu stron są­
siaduJące. 

f\rt. 3. 

1. W myśl artykułu 2 wydaje się następujące 
przepustki: 

a) przepustki do jednorazowych podróży, 
b) przepustki stałe, 
c) przepustki nadzwyczajne, 
d) przepustki gospodarcze. . 
2. Do przepustek należy używać formularzy 

drukowanych w językach polskim i niemieckim. Co 
do trc:ści i formy tych formularzy nastąpiło osobne 
porozumienie. W przepustkach muszą być wypisane: 

a) imię i nazwisko, stanowisko lub zawód, miej­
sce i data urodzenia oraz miejsce zamiesz­
kania właściciela dokumentu, 

b) cel podróży, 
c) miejsce . przekroczenia granicy, 
d) oznaczen ie powiatu lub powiatów granicz­

nych, w ktqrych obrębie przepustka jest ważną, 
e) wszelkie ograniczenia przebywania poza gra­

nicą tak co do miejscowości jak i co do czasu 
wynikające w celu podróży lub z innych po­
wodów, 

f) wymienienie osób towarzyszących w wieku 
poniżej lat 12 (ustęp 5). 

3. Przepustki, wymienione w' ustępie 1, pod 
a), b) i d) muszą być zaopatrzone w fotografję 
właściciela odstemplowaną bezpłatnie urzędową pie­
częcią, oraz własnym właściciela podpisem lub zna­
kiem. Jeżeli właściciel przepustki, wymienionej pod 
N2 la), okaże jaki inny dokument urzędowy względ­
nie urzędowo potwierdzony, zaopatrzony w fotografję 
swą, wówczas można obyć się bez fotografji na wy­
mienionej przepustce. 

4. Przepustki wyliczone w ustępie 1 a), b) 
I d) wystawiają po stronie polskiej władze admini­
stracyjne [ instancji, zaś po stronie niemieckiej [an­
draci wzgl. policyjne władze obwodów miejskich. 
Pzepustki: wymienione pod c) wydają po stronie pol­
skiej zwierzchnicy gmin, wzgl. obszarów dworskich, 
a po stronie niemieckiej policyjne władze miejscowe. 
Właściwą do wystawiania przepustek jest władza, 
w której obrębie petent stale zamieszkuje. Władze 
jednej ze stron zawierających układ winny o każdej 
przez siebie wystawionej przepustce uwiadomić nie­
bawem właściwe władze strony przeciwnej. Zastrzega 
się bezpośrednie porozumienie się właściwych władz 
administracyjnych obu stron zainteresowanych co do 
bli ższych szczegółów postępowania. W wypadkach 
przewidzianych w artykule 2 ustęp 2 (zdanie końco-

. we) winno nastąpić zawiadomienie o wydaniu prze · 
pustki przed jej wręczeniem. Władza wystawiająca 
przepustki nadzwyczajne winna o jej wydaniu uwia­
domić swoj ą władzę przełożoną. 

5. Przepustki wolno wydawać tylko osobom 
w wieku powyżej lat 12, wyjątkowo może być wy­
dana przepustka w razie nadzwyczajnej potrzeby także 
dla osoby, liczącej poniżej lat 12. Pozatem wolno 
młodzieży poniżej lat 12 przekraczać granicę bez 
przepustki tyl ko w towarzystwie osoby dorosłej i tylko 
wówczas, gdy w przepustce wydanej tym osobom 

Behorde berechtigt, die Gultigkeit des f\usweises auf die 
beiderseits benachbarten Grenzkreise zu erstrecken. 

f\rt. 3. 

1. f\ls f\usweise im Sinne des f\rtikel 2 wer-
den ausgestellt: 

a) f\usweise fU r Einze[reisen, 
b) Dauerausweise, 
c) Notausweise, 
d) Wirtschaftsausweise. 
2. Zu den f\usweisen sind gedruckte Formu­

lare in po[nischer und deutscher Sprache zu verwen­
den, iiber deren Form und Inhalt eine besondere 
Vershindigung erfo[gt ist. [n die f\usweise ist fol-
gendes einzutragen: . 

a) Vorname und Zuname, Stand oder Beruf ' 
Geburtsort und Geburtstag sowie Wohnsitz 
des Inhabers, 

b
c
) Zweck der Reise, 
) Grenziibergangsstelle, _ 

d) Bezeichnung des Kreises oder der Kreise, 
innerha[b deren der f\usweis Gultigkeit hal 

e) die sich aus dem Reisezweck oder anderen 
Grunden ergebenden raum[ichen und zeitli­
chen Beschrankungen des f\ufenthalts jenseits 
der Grenze, 

f) f\ngaben uber etwa mitzunehmende jugend­
liche Personnen (f\bsatz 5). 

3. Die f\usweise unter Ng la), b) und d) mus­
sen ferner mit einem gebiihrenfrei abzustempe[nden 
Lichtbild des Inhabers und mit dessen Unterschrift 
oder Handzeichen versehen sein. Bei den f\uswei­
sen unter Ng la) kann von dem Lichtbilde abgesehen 
werden, wenn der Inhaber des f\usweises einen sons­
tigen, mit Lichtbild versehenen, behqrd[ichen oder 
beh6rdlich beglaubigten f\usweis iiber seine Person 
vorweist. 

n. Die f\usweise unter Ng la), b) und d) wer­
den polnischerseits von den Verwaltungsbehorden 
erster Instanz, deutscherseits von den Landraten und 
den Polizeibehorden der Stadtkreise, die f\usweise 
unter Ng lc) polnischerseits von den Gemeinde-oder 
Gutsvorstanden, deutscherseits ,von den Ortspolizei­
behorden ausgestellt. Oertlich zustandig ist die­
jenige Behorde, in deren Bezirk der f\ntragsteller 
seinen Wohnsitz hat. Von der f\usstellung eines je­
den f\usweises i~t durch die ausstellenden Behorden 
des einen vertragschliessenden Teiles den Behorden 
des anderen Teiles alsba[d Mitteilung zu machen. 
Das Niihere hieriiber bleibt einer unmittelbaren Ver­
sUindigung der beiderseitigen zustandigen Verwal­
tungsbehordęn vorbeha[ten. In den Fi:1l1en des f\rti­
kei 2 f\bsatz 2 letzter Satz hat die Mitteilung vor 
f\ushandigung des Husweises zu erfolgen. Die f\us­
ste[Jung von Notausweisen ist durch die f\usstellungs­
behorde der vorgesetzten Dienststelle anzuzeigen. 

5. Die f\usweise sind nur an Person en iiber 
12 Jahre zu ertei[en. F\usnahmsweise kann im Falle 
eines besonderen BedGrfnisses ein f\usweis auch an 
eine Person unter 12 J ahre e r t e i [t werden.Im 
iibrigen diirfen Jugendłiche unter 12 Jahren die 
Grenze ohne f\usweis nur in Begleitung eines Erwach­
senen l/.,d nur dann iiberschreiten, wenn in dem 

, 
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dorosłym jest wyrażnie zaznaczone 
zabrania ze sobą młodzieży. 

upoważn ienie dodiesen e rteilten R.usweise die Befugnis zur MiŁnahme 

6. Wszystkie przepustki po upływie terminu 
ich ważności wiriny być zwrócone władzy, która je 
wydała. 

R.rt. 4. 

1. Przepustki do podróży jednorazowych wy­
stawiać należy osobom, wymienionym w artykule 1 
ustęp 1, które pragną przekroczyć granicę celem 
jednorazowego pobytu . (przejściowego) na obszarze, 
oznaczonym w artykule 2, ustęp 2. Przepu'stka taka 
ważną jest najwyżej na przeciąg 14 dni i uprawnia 
do pobytu zagranicą co najwyżej przez 6 dni. 

2. Za wystawienie przepustki należy, poza wy­
padkiem ubóstwa płacić 24 mk. polskie lub 2 mk. 
niem. 

3. Do wystawienia przepustek jednorazowych 
należy używać formularzy czerwonych. 

R.rt. 5. 

1. Mieszkańcy pogranicza, którzy zmuszeni są 
. częściej przekraczać granicę wobec swych zajęć 
zawodowych i gospodarczych, dla spraw kościel­
nych lub dla innych specjalnych powodów, otrzymy­
wać będą stałe przepustki z ważnością 3 miesięczną. 
Jednorazowy nieprzerwany pobyt zagranicą nie może 
przekraczać 6 po sobie następujących dni. . 

2. Za wystawienie przepustki opłaca się 60 mk. ' 
polskich lub :, rrik. ni emieckich. Paraf janie . uda­
jący się na nabożeństwo oraz dzieci idące na naukę 
religji są uwolnieni od opIat należytości; tak samo 
w razie ubóstwa nre pobiera się tej na leżytości. 

3. Przepustki przedłużać można bezpłatnie na 
dalsze 3 miesiące. 

4. Do wystawiania przepustek stałych nale*y 
używać formularzy zielonych. 

R.rt. 6. 

1. Przepustki nadzwyczajne można wydawać, 
jeżeli się okaże, że istnieje specjalny i dostatecznie 
sprawdzony powód, i że petent z powodu nagłości 
tego wypadku nie może się wystarać o przepustkę 
innego rodzaju, bez narażenia się na udaremnienie 
celu przekroczenia granky. 

2. Postanowienia artykułu 4 ustęp 1 zdanie 2 
i artykułu 4, ustęp 2, znajdują zastosowanie przy wy­
dawaniu przepustek nadzwyczajnych. 

3. Do wystawiania tych przepustek należy uży­
wać O ile możności papieru białego. 

R.rt. 7. 

1. Właścicielom gruntów, członkom Ich rodzin 
oraz osobom w ich gospodarstwie zatrudnionym wy­
daje się przepustki gospodarcze o ile grunta tych 
osób lub większa ilość ich gruntów, tworzących jedną 
całość gospodarczą, przecięte są przez granicę, lub 
też o ile są tak położone, że bez przekroczenia linji 
granicznej nie mogą być prawidłowo zagospodaro­
:wane. To samo obowiązuje, gdy kierownictwo war­
sztatu gospodarczego rozciąga się na obejście poło-

des Jugendlichen ausdrilcklich vermerkt ist. 
6. Samtliche f\usweise sind nach f\blauf der 

Gilltigkeitsdauer an die ausstellende Behorde zurUck­
zugeben. 

f\rt. 4. 

1. R.usweise fUr Einzelreisen sin d 21uszustellen, 
wenn die im F\rtikel 1 R.batz 1 bezeichneten Perso­
nen zu vorUbergehendem, eińmaligen f\ufenthalte in 
dem im R.rtikel 2 R.bsatz 2 erwahnten Gebiete die 
Grenze zu Uberschreiten beabchsichtigen. Die Dauer 

. der GLiltigkeit ist auf hochstens 14 Tage, die der 
R.ufenthaltsberechtigung auf hochstens 6 Tage zu 
Demessen. 

2. Fur die f\usstellung eines l1usweises ist 
ausser im Falle der BedUrftigkeit eine GebOhr von 
24 M. in polnischem oder 2 M. in deutschem Gelde 
zu enŁnchten. 

. 3. Zu den R.usweisen fUr EinzeJreisen sind 
rote FormuJare zu verwenden. 

ł\rt. 5. 

1. Dauerausweise mit GGltigkeit fUr die Zeit 
von 3 Monaten sin d auszustellen, wenn Grenzbe­
wohner durch berufliche, wirtschaftliche, kirch liche 
oder sonstige b ~!;ondere Grunde genotigt sind, 
haufiger die Grenze zu ilberschreiten. Der ununter­
brochene R.ufenthalt jenseits der Grenze darf nicht 
mehr aIs 6 Tage betragen. . 

2. f\n GebUhren fUr die R.us::;ellung slnd 60 M. 
in poJnischem oder 5 M. in deutschem Gelde zu 
entrichten. Von Kirchgang ern und den Religions­
unterricht besuchenden Kindern, sowie im Falle der 
BedUrftigkeit ist eine GebOhr nic:1t zu erheben. 

3. Die R.usweise konnen gebuhrenfei um je 3 
Monate verlangert werden. 

4. Zu den Dauerausweisen sind grOne Formu­
Jare zu verwenden. 

R.rt. 6. 

1. Notausweise sind auszustellen, wenn ein 
besonderer, hinreichend glaubhaft gemachter Dring­
lichkeitsgrund vorUegt und sich der R.ntragsteller aus 
diesem Grunde einen anderen R.usweis nicbt beschaf­
fen kann, ohne dass der Zweck des GrenzUber­
tritts vereitelt wird. 

2. Die Bestimmungen des R.rtikel 4 f\bsatz 1 
Satz 2 und des R.rtikel 4 R.bsatz 2 finden . auf die 
Notausweise entsprechende f\nwendung. 

3. Zu den Notausweisen sind m6gl1chst weisse 
Formulare zu verwenden. 

ł\rt. 7. 

1. Eigentilmer von GrundsŁucken erhalten fUr 
sich und die in ihrer Wirtschaft tatigen PersoneJl 
Wirtschaftsausweise, wenn ihl' GrundstUck oder· 
mehrere ihnen gehorige, eine wirŁschaftliche Einheit 
bildende, GrundstOcke durch die Grenze durchschnit­
ten werden, oder sonst ohne Ueberschreitem der 
Grenze nicht ordnungsgemi:iss bewirtschaftet werden 
konnen. Das Gleiche gilt, wenn ein Wirtschafts­
betrieb von einer Hauptstelle DUS, die im Gebiet des 
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źone na terytorjum strony przeciwnej. Narówni z wła­
ścicielami uwazane są inne osoby, tlprawn;one na 
podstawie roszczeń obligacyjnych lub rzeczowych do 
użytkowania gruntów tego rodzaju. Przepustki go­
spodarcze uprawniają do przekraczania granky ł do 
pobytu poza linją graniczną co · do terminu i prze­
strzeni tylko o tyle, o ile tego wymaga zagospoda­
rowanie i użytkowante gruntów, których położenie 
geograficzne winno być oznaczonem w przepustGe. 

2. Postanowienia ustępu 1 odnostą się tylko 
do tych gruntów posiadłości ziemskich, dla których 
w chwili wejścia w moc obowiązt.ljącą l'1iniejstego 
układu istniały już warunki, wymagane dla wystawia­
nia przepustek gospodarczych. 

3. Przepustki gospodarcze mają ważnośĆ M 
prteciąg roku kalendarzowego, winny być jednak 
niebawem zwrócone, jeżeli odpadł pówód, dra którego 
je wystawiono. 

4. Za wystawienie przepustek gÓ'Spodc!rczyćh 
opła:ca s rę należytóść 60 mk. połśkicn lub 5 mk. 
niemieckich. 

5. Dla wydawania przepustek gospodarczych 
należy używać formularzy bronzowych. 

J\rt. 8. 

1.. Przepustki do jednorazowych podtóży, ,,!'te­
ptfśtki stałe i nadtwyczajne upr<tvmiają do przekra­
cZania gr~tlity W punktach przejściowych, wyszcze.­
§6tnronych w prt'epustće'. Wfaściwe wladze adrrifńf­
stracyjne II instancji obu stron z~i'etająćy'di uklttd 
o"tnaćtą' po O'&opÓ'fnem p'atoztrrrl'rerHu. si~ punkty 
przejściowe i pbd2fdią je do Wiadomości ~ublićznej. 

2. Prtepustkł g6sp'o'darcte upr<I\'Vtrii1ją: do pite­
kra~żania gtarticy' również pota stałem! punktl'l rrti 
Priejśćidwemi wśzędzie tam, gdzie fego wymagać 
będzie konieczność wykomiń'ia fbbóf gospód a:tc:żydt .. 
Punkty prżejścfowe t'Jfń'ńY być os-to!F~'ń)e pTZez wła­
ściwe włi:ldze celne ob u stron zaMe-faj2tćyc hi ul(lad 
w po ozumieniu z zainte~esowanemi osobami za 
uwzględnieniem faktyczttydt potrzeb gospodarczych. 

flrt. '9. 

1. Prtektoczenie grarlicytrf:l podśt<!v/;e p'tie'-' 
pustek. określonych wattykule 3; dozw6łE:>ne jeŚ't te­
gularń,e VI godzinach dzierftJydi, a niiahowitj.e w cia­
sie od l kwietnia do .30 września ód gerdi. 7-mej 
tan€> do' 9-fej wieczorem (<:zas po Jskf) cz)"H od 
godz. G-ej rano do 8-mej , wieczdteffi (c:z!ć:1S Fłfem;e€;f{i),­
a w czasie od 1 paździerrrrka de:j 31 frtart2ł eeJ 
{ideż. 8-mej' rano d~ 7-meJ VJtecZQt'em (czas polski) 
czyli od godz. 7-mej rano GO 6-tej wietto fefu (c!t2tś 
niemiecki). Władze miejscowe obu stron zawierają­
cych układ mogą na mocy bezpośredniego porozu­
mienia zmienić czas GO przekraczafl~a granicy wyż. 
u~talony. Istniejące zap0ry graniczne należy otwie­
rać. na ,czas i nie wolno ich przedwcZeśnie spuszczaI!. 

Z. Przepustki gespodar<:ze uprawniają: w €liasie 
dO 1 maja de W wrzl;!śn;a do przekraczania granic;y 
począwszy od godt. 5-tej rano (czas pols~t) czyli od 
4-tej rano według czaSlł tlfemie«kiego. 

]l. Przy wykonywaniu zawodo'li/ych ~bowjązków 
łJpfawtiiajit ptz~pilstki (!lIci ksiEfiy i iGh psfuotf1;~W, 

anderen TeiTes Iiegt, geleitet wkd. Den Eigentihl'rel'l!ł' 
stehen sonstige, auf Grund, irgendwel'cFler Rechtsa-n.­
spfi1cl1e zur Nutzung der befreffe nden Hr! von Grund­
stiid<:en Berechtigte, gJei'ch. Die WtrtslChafłSahłSwei!ś~ 
berechtigen zum Grenzi.ibertritt und zum Rufen<l!halt 
jenseits der Grenze raumlich und zeitlich nur, so­
weit dies die Bewirtschaftung und Nutzung der in dem 
f\usweise nach der Lage der, Gemarkung z,1!f bezeich-
nen clen Grundstucke erfordert. ' 

2. Dte Bestimmungen des Hbsatzes 1 beziehen' 
slch nur auf diejenrgen Grundstficke, he~ wełehel1 
Voraussetzungen fi.ir pie RussteHul'lg, 'der Wrrtschafts .. 
ausweise bereits zur Zeiot des Inkrafttretens cHeses 
Rbkomm.ens vor li eg e n:. 

3. Die Wirtschaftsausweise haben fUr das Ka· 
łerrde'r'janr Gelfung, sind aoet alsb-aM zmii~kzugeben, 
wenn der GFund 1i.ir inre f\usśte.Hul1'g weggefa'Uen 1St" 

4. FOr die Russtellung der Wirtschaftsausweise 
iśt eine Cle-Oiihr von 60' M. Frr polnischem oder 5 M. 
in deutscbem Gełde lU entprchten. 

5. Zu den Wirrschaftsausweisen sind brauna 
Formulare zu verwenderi. 

RPt, 8. 

1. me f\usweise tEt Efnze'Jtersen, die l)auermts~ 
weise und dłe . Nótlitrswe'rse b'ered'ltigerr turtl' (jeh'el'~ 
sćhreitert der Gretl'ze' aft den' rtt dem Ruswerse be'żeich­
rreten Ueoergangśsteften. Die' UeE)'ergarrgśś1efreff 
werden dvtch il'ntrHttełbare Vererń'battltrg der Fietdet­
seifigel1 zEIśfa.ndigen nohereń Verwałtimgsbeltorden 
(Verwałfutigsb'e!nord'en 2. Jnstanz) festgeS'e!zt I!lIid śittd 
Ci1ffEińtliEtl tJekanntit:1geben. 

2. Die Wittsdia'fts'ailsWeiśe be"l'e'ćMrgeń audi 
ausserhałb- der Uebergartgstełlen zom Grenzfi!:)'E~tgang 
aN dettjehrgen SteHen, an wekheh dłe5 zut Rus­
tGhrung wirtschaftlicher f\rbeiten z\XrecKmaśsłg łśt 
E)'ie Uebefgan~sste[Jen si rid d~;dj dre berJer~tigęn 
zustandigen Zollbeh6rde n jffl Efń'vernePlffle-ń m~ detJ 
Beteiligten unter BerGcksichtigung d er tatsachlichen 
wirtschaftlichen Erforderriisśe zu bestimmen. 

Rrt. 9. 

l. Def GrenzO&etttffi: auf GrUrtd der lm RffikeJ :3 
beietćhttefert Ruswei'se ist regdfflass-ig in den Tageś­
st-Urtde'tif, dnd zwar ln den .MO'naten RptrJ Dis Sepie m­
ber von 7 Uhr morgenś p'óhlisćhef Zeft ~6 Ulu 
móigeriś deułśtfler Ze!!) Ms 9 Uhr t'be'nds po)nischer 
Z-€'it (3 lIftr abeNdś de l1gdiet Zeit) uha In deN Mą­
nate n Oktober bis Mart vGfi 8 UHr fflófgeńś fi6J. 
fff*he-t Zeit (7 Yht mdfgl!H~ deiitśchef Zeit) bis 
7 Unr abends pe)h1~Y,et ler! (6 QJlr aoenas detn­
scher Zeit) gestattet. Di.e q rtlichen Behorden konne n 
im unmittelbaren Einvertrehmen die Zeit tGr die 
Uebe rschre itung der Grenze anderweit festsetzen. 
~bsperrvorrichtunge~ sind rechtzeitlg zu Offnen und 
diirfen nicht vorzeitig gescl1lossen werden. 

2, Wirtchaftsausweise berecMigeh Wahtehd der 
Món~te Mai , Dis Septemk>er wm Gręnzi.iberttitt 
bereits von 5 Uhr rttorgens p&lnischer Zei! (4 Uh, 
m0rgens deutsc:;her :lei!} ab: 

3. Atfsweisa fut ueistłiche uHd łhre Geł1iłfen, 
A~tzte, Tieratzte lirla tie:ł1amrt18fi, die 81th id 1\Uc-
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dla lekarzy, weterynarzy i dla akuszerek do przekra­
cJania granicy także nocą. To samo dozwala się też 
innym osobom w razie wypadków m:głych i ważnych, 
jako w razie powodzi - dozorcom upustów. ' 

4. Przekraczanie granicy koleją żelazną nie 
podlega ograniczeniom co ' do czasu, przewidzianego 
powyżej. 

Nt. 10. 

Obie strony zawierające układ zastrzegają się 
CQ do przeprowadzenia w obopólnem porozumieniu 
&j:az w miaFę potrzeby zmiany w postanowieniach 
Q Ilitleżytośdacht przewidzianych w artykułach 4, 5 i 7. 

Rrt. 11. 

Cztonkowie iwiązMw Straźy pożarnych jedne] 
ze stron zawierających układ, którzy są odpowiednio 
o-zRoczetli>, mają, w cdu niesi€nia pomocy przy poża­

,I!tKG na, terytorium strony drugie} prawo przekra­
cZ2Imia, gil'anky z narzędziami r furgonami swemi 
w miejscach, które okażą się wedle okoMczności do­
gQd'J!I,emii" - pr.zy tern mQgą nie posiadae określonych 
w ałltykule 3, przepustek OFa2 mają prawo pizebywać 
na terytor,jum strony drugiej przez cza·s, udzielania 
pomocy., z tern jednakże zastrzeżeniem, ie winni 
poddać się: kirerownictwu osoby,. właśdwej wedle 
pP2episo.w, wydanych na miejscu pożaru. 

II. Ułatwieni,et rzeczowe, 

Art. 12. 

)' 1. Celem ułatwier-ria obustronnego' ruchu gra­
nł~zflego W' obwodach celnych, wyde~e ~i~ zarządze­
niai 2!awarte w ustępie' 2" pod lit. a)~ b), c), d). Za 
celne obwody gr-a'Aic:me należy u'w'ażać te obszary, 
k1!6re: leżą: p>0' oOt!· stronach wspólne} linjar granicznq­
c:-e:ł-ł'lej,> a' któfe każda ze stron' zawierają'cy<th układ 
l'i(ll śWym· obszarze wzna j:ako takie. Szerokość gra­
~j~zneg0 ' obwodu celnego nie może być ustaloną po 
t 'ad.Rej stronie' bez przyzwolenia strony drugiej ponad 
11(} kilomebIlów. 

a: ,q Mi~stkańc:y granicznego obwodu' celnego 
mogą; ze sobą zaóierać tam i' z powrotem 
b~z da' i( vńizelkfch opłat iyw'nóść dla: własnej 
pt>tl'zeby ńa cżas pobytu na: terenie przeciw­
tegfegb, grarfli'czneg'ó ołDwodu celnego, jedna­
~w'oi nie ponad 1 kilogram, w czem naj­
Wyi'ej' 11,· ki~ograma mięsa lub tłuszczu z wy­
fą<!zeFliem jedl'lak masłe. R6wnież wolno im 
prZ?' przekraczaniu granicy przewreźć ze sobą 
p-apierowe pieniądze polskie wzg'\;. niemieckie 
d'o wysokó'śd 3\000 mI.\:. pOlskich łub: 600 mk. 
n4'emiećkidt na miesią<:. . 

~y le przedmioty własnej' potrzeby mies.zkańców 
danego celne~,o obwodu gFanicznego, które 
ViI ptzel!:iwległym eernym obwodzie gra­
nicinyni' winny być w sposób rzemieślniczy 

, przeks~ał'cone, oqroóione' lub naprawione, 
mozmi w ty'm eel'u przewieźć bez da i bez 
wśiellGcn óptat, ił ńasrępnie po dokonanej 

ubung ihres Berufs befinden, berechtigen zum Grenz" 
Gbertritt auch wahrend der Nachtstunden. Dasselbe 
gm fUr andere Personen, falls besondere Dringlich­
keitsgriinde vorliegen, z. B. fUr Schleusenwarter bei 
Wassergefahr. 

4. Det Grenziibertritt auf der Eisenbahn unter .. 
Iiegt nicht den im Vorstehenden vorgesehenen zeit­
fichen Beschrankungen. 

Rrt. 10. 

me vertragschliessenden Teile behaJten sich vor. 
die in den Artikeln 4, 5 und 7 vorgesehenen GebOhren 
nach Massgabe der Verhiiłtnisse im beiderseiŁigen 
Einvernel:lmen anderweit festzusetzen. 

f\rt. 11. 

Mifglieder von Feuerlosch'Vereinigungen eines 
der vertra'gschliessenden Teile, die aIs solche ge­
kennzekhnet sind, haben zurn Zwecke der Hilfe­
lei-stunq bei Branden im Gebiete des anderen Teiles 
das Re~cht, auch ohne im Besifz eines der ;m f\rtikel 3 
Dezeichneten f\usweise zu sern, mit ihren GeFaŁschaften 
nebst Bespannung die Grerrze an der nach den 
Umstan-den gebotenen SteHe zu Gberschreiten und 
sich fij'r die Daoer der HHfeleistung lm Gebiete des 
aI'l'deren Teiles a'ufzuhalten" unter der Voraussetzung, 
dass sie sich der Leitung der nach den BeSltmmungen 
am Orte der Brandshitte zustandigen PersOnlichkeit 
uAtersteHen. 

- U. Sachliche Erleic:hterungen. 

Rrt. 12. 

1.. Zur Erleichterung, des gegenseitigen Ver .. 
kenrs in den Zollgrenzbezirkęn werden die f\bsatz 2 
unter a) bis d) aufgefi.ihr'teh Bestrmmu'ngen getroffen. 
Dabei werden aIs ZoJlgrentb-ezirke dieJe'I11lgen auf 
befden Seiten det gemetnsdrafFłithen ZoJ:fgtenze ge­
leg:enen Gebi-etśteHe anerkannt, wełche von jedem 
de. vertrag,schliessenden Te}le fUr sein Gebiet alś 
solehe bezeichnet werden. Die Breite des Zollgrenz­
bezirks dar! jed'oclT ohne Zustimmung des anderen 
TeWes auf kerner S'eite Ober 10 Kifoinetet hinaus 
fesfgesetz werden. 

2. al Die Bewohner elneś ZóHgl'enzbe'zirks durfen 
MundvorraŁ fUr die DatJer ihres f\ufenthaIts ' 
im jenseitigen ZoHgrenzbezirk, jedoch ńicht 
mehr aIs 1 Kilogramm, worin ,hochstens 
250 Grathm Fleisch oder Feft mit Russchluss 
von Btitter enthaften sein dcrrf, zoII- imd 
a:bgabe-rifrei aus- imd e'i:nftlhreń. Eberiso dOrfen 
s-i'e berm GrerizObertriU bts zu 3.000 Mk. pol­
nisches oder 600 Mk. , deu'tscnes Papiergeld 
innerhalb eines Kalend'ermonats mitnehmen. 

!. , b) Gegensfande des eigenen t3edarfs der Be­
wohner eines ZorJgtertzbezirks, dIe in dem 
g'egenubetliegenderi ZoHgretrzbezirk hand~ 
wetksgemass veratbeitet, t1tngeC:\tbeitet oder 
auśgebessert werden soJłen; diiffen zu diesem 
Zwecke frei von Zoli e il, und sonstigen f\bga­
ben aus, und flach edolgter Ver.:irbeitung ~ , " 

-".- \ 
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przeróbce i t. d. można je do swego kraju 
, napowrót przewieźć, również bez cła i wszel­
kich opłat. Również wolno mieszkańcom cel­
nych obwodów granicznych jednak ze stron 
układ zawierających przewozić przez granicę 
bez cła ani innych opłat przedmioty produkcji 
rolnej, jako to: zboże, nasiona olejne, kono­
pie, len, drzewo i korę do przemiału, wytło­
czenia, przerżnięcia lub przetarcia i t. d., przy­
czem mieszkańcy winni używać młynów 
i innych odpowiednich przetwórni, położonych 
w obrębie bezpośrednio przeciwległego cel­
nego obwodu granicznego; przedmioty takie 
wolno mieszkańcom w tym celu po przeróbce 
ich przewozić z powrotem, i to w ilości i wadze, 
odpowiadającej wadze i ilości surowego przed­
miotu. Zastrzega się co do wyżej wspomnianych 
ulgO, iż odnoszą się one do przedmiotów ko­
niecznych dla własnej gospodarczej potrzeby. 

-c) Mieszkar'icy obustronnych granicznych stref 
celnych mogą w celu chwilowego użytku 
w przeciwległej strefie celnej przewozić bez 
cła i innych opłat tam i z powrotem przy­
bory do Komunji św. i do namaszczenia, 
oraz książki przeznaczone do religijnego uży­
tku, narzędzia rzemieślnicze i inne, oraz in­
strumenta i maszyn y. Nie narusza to w ni­
czem zakazów przywozu i wywozu. Na prze­
wóz aktów adwokackich, ' projektów i rysu n­
ków technicznych potrzeba specjalnego ze­
zwolenia właściwej wladzy administracyjnej. 

d) Właściciele gruntów przeciętych granicą lub 
takich, których wspólność gospodarcza zo­
stała przez granicę naruszona, a które wyzy­
skiwane w' celach rolniczych lub leśnych, 

położone są w celnym obwodzie granicznym, 
tworząc pojedyńczo lub w większej ilości go­
spodarczą jednostkę, mogą bez ~ła i innych 
opłat przewozić tam \ i z powrotem potrzebne 
dla zagospoda rowania tych gruntów zwierzę­
ce i roślinne nawozy, nasioną i ziarno, roz­
sady i sadzonki do zalesienia oraz uzyskane 
z tych gruntów plony i inne produkta ro lne, 
narzędzia i podwody wraz z żywym inwen­
tarzem roboczym, jak niemniej niżej wyliczone 
zawarte w ziemi składniki, a mianowicie: ka­
mienie naturalne, żwir, piasek, glinę, . glinkę 

(ił). To samo odnosi się też do drzewa, wi­
klin i torfu, o ile te przedmioty służą do za­
spokojenia własnej potrzeby. f'\etale i wę­

giel, oraz tym podobne przedmioty ziemne, 
które stanowią przedmiot eksploatacji górni­
czej, jak niemniej i nafta nie podlegają po­
wyższym ulgom. Wyżej wykazani uprawnieni, 

. mogą również przeprowadzać tam i z po­
wrotem przez grani cę z uwolnieniem od cła 

l innych opłat bydło, stanowiące ich inwen-

·t 

usw. wieder eingefUhrt werden. Ebenso durfen 
die Bewohner der Zollgrenzbezirke des einen 
der vertragschliessenden Teile, die filr land­
wirtschaftliche Gegenstande, wie Getreide, 
Oelsamen, Hanf, Lein, Holz und Lohe zum 
Vermahlen, Stampfen, Reiben usw. auf die 
Benutzung von Muhlen und sonstigen ent­
sprechenden Betriebsstatten in dem unmittel-" 
bar gegeniiberliegenden 'Zollgrenzbezirke an­
gewiesen sind, solche Gegenstande zu diesem 
Zwecke frei von Zollen und sonstigen f\bgaben 
iiber die Grenze bringen und nach ihrer Ver­
arbeitung in der dem Rohzustand entsprechen­
den Menge oder in dem diesem Zustand 
entsprechenden Gewichte zuriickfOhren. Vor­
aussetzung fUr die vorstehend erwahnten 
Vergiinstigungen ist, dass die Gegenstande 
fur den eigenen Wirtschaftsbedarf gebraucht 
werden. 

c) Die Bewohner der beiderseitigen Zollgrenz­
bezirke diirfen Geratschaften fUr f\bendmahl ­
un'd letzte Oelung, sowie zum religiosen Ge­
brauche bestimmte Bucher; Handwerks- und 
sonstige Gerate, Instrumente und Maschinen 
aus einem Zollgrenzbezirk zum voriiber­
gehenden Gebrauche in den gegenuberliegen­
den Zollgrenzbezirk frei von Zollen lInd son­
stigen Rbgaben aus- und einfi.ihren. Rus­
und EinfuhrverboŁe werden hierdurch nicht 
beruhrt. Fiir f\kten von f\nwalten, fUr Pro­
je}dsti.icke sowie fOr Zeichnungen von Tech­
nikern isteine besondere Erlaubnis der zu­
standigen Verwaltungsbehorde erforderlich. 

d) ~igentUmer derjenigen landwirtschaftlich­
oder forstwirtschaftlich genutzten, im Zoll­

. grenzgebiete gelegenen, einzeln oder zu meh­
reren eine wirtschaftlicbe Einheit bildenden 
GrundstUcke, die von der Grenze durch­
schnitten werden oder deren wirtschaftliche 
Einheit durch die Grenze getrennt worde!,,! 
ist, dlirfen die zur Bewirtschaftung dieser 
GrundstUcke erforderlichen tieris:::hen und 
pflanzłlchen Dungemittel, Samereien und 
Saatgut, F orstpflanzen, Geratschafteo und 
Fuhrwerl<e, mit Einschluss der f\rbeitstiere, 

, ferner Fruchte der in Rede stehenden Grund­
sWcke, sowie die sonstigen Bodenerzeugnisse 
und ' die nad:stehend bezeichneten Boden­
bestandteile, namlich Natursteine, Kies, Sand, 
Lehm und Ton, frei von Zo!len und sonsti­
gen F\bgaben aus- lInd einfi.ih ren. Holz, Wei­
den und Torf di.irfen indessen nur, soweit 
sie zur Befriedigung des eigenen Wirtschafts· 
bedarfs dienen, uber die Grenze gebracht 
werden. Metalle, Kohle und _ sonstige im 
Bergwerksbetrieb gewonnene Bodenbestand­
teile, sowie Erdol, sind von den vorstehend 
erwahnten Vergiinstigungen ausgeschlossen. 
Die oben bezeichneten Personen sind ferner 
befugt, dass zu ihrem Wirtschaftsbetriebe ge­
h6rige Weidevieh frei von Zollen und son­
stigen f\bgaben auf ihre jenseits der Grenze 
gelegenen Grundsti.icke hin- und wieder zu' 
ruckzutreiben. Den Eigentumern stehen son. 
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tarz gospodarczy na pastwiska trwale lub 
czasowe, na grunty, położone po przeciwle­
głej stronie granicy. Równouprawnionemi 
z właścicielami są osoby, użytkujące obszary 
lub kawałki ziemi na mocy jakiegokolwiek 
tytułu prawnego. 

3. W wypadkach, przewidzianych niniejszemi 
postanowieniami nie potrzeba pozwolenia osobnego 
na wywóz lub przewóz przedmiotów, wyliczonych 
w ustępie 2, a) b) i d) i to bezwzględnie, czy dla 
tych przedmiotów istnieją zakazy wywozu lub przy­
wozu. 

ł\rt. 13. 

1. Władze celne obu stron zawierających układ 
są uprawnione do wydawania zarządzeń kontrolnych, 
koniecznych dla udaremnienia nadużyć przy korzy­
staniu z ulg, przewidzianych w artykule 12. W razie 
potrzeby władze te porozumieją się między sobą 
w powyższym przedmiocie. Zarządzenia wydane 
przez władze jednej strony, mogą uzyskać moc obo­
wiązującą dopiero po upływie jednego tygodnia od 
chwili, kiedy zostały podane do wiadomości strony 
drugiej. 

2. Przedmioty oznaczone w artykule 12 ustęp 
2 b) i c), mogą być dopiero po 'uprzedniem uwia­
domieniu przewożone przez granicę i to tylko przez . 
komory, ustalone przez obopólne porozumienie władz 
celnych. Ograniczenie · to nie stosuje się do rze­
mieślni!(ów i robotników, którym się zezwala, aby 
granicę przekraczali, niosąc ze sobą zwyczajne na­
rzędzia robocze, jak: młoty, piły, łopaty, siekiery 
i t. d. 

3. Co do przewożenia maszyn i zwierząt sta­
wia się następujące warunki: 

a) maszyny [artykuł 12 , ustęp 2 c) d)]. 

Właściciel maszyny · winien przy równoczesnem 
szczegółowe m opisaniu wzg!. określeniu tych maszyn 
u' władz celnych obu stron zobowiązać się, że od­
stawi Je z powrotem po skończeniu robót. Kaucji 
gwarancyjnej za to żądać nie wolno. Osoby, którym 
powierzono przewiezienie maszyn przez granicę, 
winny mięć ze sobą zaświadczenie tożsamości ma­
szyny i okazać je na żądanie właściwych władz, 

b) zwierzęta (artykuł 12. ustęp 2. d). 
Obopólnym władzom celnym winien być d,orę­

czony, potwierdzony przez miejscową policję wykaz 
ogÓlnego stanu zwierząt właściciela gruntu, w wy­
padku . zaś większej liczby majątków (gruntów) stan 
zwierząt tego majątku, na którym one zwyczajnie 
przebywają. Wykaz ten winien być w miarę potrzeby 
kwartalnie uzupełniany i zawierać zóbowiązanie właści­
ciela, że bydło to napowrót odprowadzi do miejsca 
zwykłego postoju. Prowadzący transport bydła ma 
mieć przy sobie dla każdej sztuki zaświadczenie, 
w którem uwidoc;:zniony jest dokładny opis tego zwie­
rzęcia. O ile rozchodzi się o drób, owce i kozy., · wy­
starczy podać w wykazie ich ogólną liczbę. Konie 
winny mieć znaki wypalane lub też plomby wszcze­
pione w grzywę lub w ogon, bydło rogate i nie­
rogacizna winny mieć znaki palone lub plomby 
w uszach. Zmiany, które zajdą w czasie przebywa­
nia zwierząt po drugiej stronie granicy skutkiem 

stige, auf Grund irgendweIcher Rechtsanspru­

che zur Nutzung von GrundstGcken berech­

tigte Personen gleich. 

3. Soweit fUr die im ł\bsatz 2 unter a), b) 
und d) bezeichneten Gegenstande ł\us- und Einfuhr­
verbote bestehen, bedarf es zur ł\us- und Ernfuhr 
sołcher Gegenstande in diesen Fi:illen keiner beson­
deren Bewilligung. 

ł\rt. 13. 

1. Die ZolIbehorden der beiden vertragschlies­
sen den Teile sind berechtigt, die erforderJichen Auf­
sichtsmassnahrnen . anzuordnen, um eine missbrauch­
liche F\usni.itzung der im ł\rtikel 12 vorgesehenen 
Erleichterungen zu verhindern. Sie werden sich gege­
benenfalls hierLiber gegenseitig ins Benehmen setzen. 
Die von den Behorden des einen Teiles getroffenen 
Massnahmen dLirfen erst eine Woche, nachdem sie 
den Beh6rden des anderen Teiles bekannt gegeben 
warden sind, in Wirksamkeit gesetzt werden. 

2. Die im ł\rtikel 12. ł\bsatz 2 unter b) und c) 
bezeichneten Gegenstande dLirfen erst nach vorheri­
ger f\nmeleung bei den von den Zollbehorden im 
·beiderseitigen Einvernehmen bestimmten Zollabfer­
tigungsstellen Ober die Grenze gebracht werden . . 
Diese Beschrankung greift nicht Platz fUr Handwer­
ker un ł\rbe iter, die mit ihren gewohnlichen Werk­
zeugen, wie Hammer, Sagen, Schaufeln, Hexten u. 
s. w. die Grenze Oberschreiten. 

3. FLir die Ueberfi.ihrung von Maschinen und 
Thieren sind folgende Bedingungen zu stellen: 

a) Mascbinen, (ł\rtikel 12 ł\bsatz 2 unter c:) 
und d). 

Der Besitzer der Maschinen hat sich unter de­
ren naheren Bezeichnung den beiderseitigen ZoIl­
beh6rden gegenOber zur RLickbeforderung nach Be-. 
endigung der f\rbeiten zu verpflichten. Eine Sicher­
heitsleistung dart hierfLir nicht gefordert werden. 
DiE! mit der Bef6rderung der Maschinen uber die 
Grenze beauftragte Person hat einen ldentitatsnach­
weis fUr die Maschine mit sich zu fLihren und auf 
VerJangen den zustandigen Beh6rden vorzuzeigen. 

b) Tiere. (F\rtikel 12 ł\bsatz 2 unter d). 
Den beiderseitigen Zollbeh6rden is(je ein ortspo­

lizeilich beglaubigtes Verzeichnis des gesammten Tier­
bestandes des Gnindbesitzers, bei mehreren Gutern 
des Ęestandes des Gutes, auf dem die Tiere gew6hn­
lich llnte~gebracht sind, und eine Erkli:irung zu Liber­
reichen, in der sich der EigentLimer zur RLickbef6re­
rung verpflichtet. Das Verzeichnis des Tierbestandes 
ist nach Bedarf vierteljahrlich richtig zu stellen. Der 
Transportleiter muss fur jedes Tier einen Nachweis 
mit sich fUhren, in dem eine genaue Beschreibung 
des Tieres enthalten ist. Bei Gefl Ligel, Schaffen und 
Ziegen genugt ei,! Nachweis Ober die Zahl der Herde. 
Pferde mi.issen durch Brand od er durch Plombierung 
an Mahne oder Schwanz, Horn und Borstenvieh muss 
durch Brand oder Ohrberingung gekennzeichnet sein. 
Veranderungen, die wahrend des ł\ufenthaltes der 
Tiere jenseits der Grenze durch Verend0n, Notschlach­
tungen oder n;:ttirliche Vermehrung entstehen, sind 
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padnięcia, dorżnięcia lub skutkiem naturalnego po­
mnożenia się, musi właściciel lub przewodnik tran­
sportu podac j~knzijrY'chlej db wiadorttóści władz cel­
nych obu stron. Mleko i jego przetwory jak niemniej 
mięso zwierząt dorżniętych winny być przewiezione 
do tego kraju, gdzie znajduje się główna siedziba 
gospodarc:za. W.ładze celne mogą jednak Z~ wzglę­
HQW praktycznych ' prżyzwolić na wyjątki. 

III. Postsnowienia ogólne i końcowe. 

ł\rt. 14. 

Niniejszy układ nie dotyczy tej części gran Icy, 
która przechodzi przez ' GÓrnośląski obwód plebiscy­
ttJW'l. 

I1rt. 15. 

Każda ze stroń układ zawiefa jątyth iasttzeg~ 
śobiepravJó tymcźasowego tub stałego wyjęCia ź poa 
przepisów niniejszego układu posicżegolnydl ffliaśt, 
położonych w SWyńl pasie granicznym oraz ogr,an i­
czenia ćlla tych miast ulg, phewidzianych w układżie'. 

ł\rt. 16. 
1. PóStai'l'owiehi!':1 rdtdtifi Jli I i II fiie nal'uszaJĄ 

śtbsÓ'~iańja ustawo',vych ptzEipisów celnycli ....::. o" ile 
w treści nin iejste~ó ukłaćlli nie pó\,-,zięfó cb ob tegó 
posi:ahowieniil - a rówhiez ńie narusżają one poli­
tyjilyth prżepi sow zdtbwbtnych i weterynaryjnych bbu 
Stt0f1. 

2. Poshilib\lJi t!t1ia fÓ'zćlziafu' i i II mogą byĆ 
w razie ogólnegQ z~trrknięda granicy żawiesibne 
pttejŚtibwO także z lnhyci1, powttdów, aniżeli ze wzglę­
dów policyjhb-z: ~ft-oWtJthyth lu~ I!ólicyjno-weferyna­
ryjnyth. O ile takiego żarządżeoia nie podanb' uprzed­
nio dość: wcześnie do publiczn~j wiadomości, należy 
'równlel w ciasiE! trwania tatnkni~cia granicy' źezwo­
lit osobom zaopatrzonym VI przepustkę na powrót 
,pttet graniCę. 

Art. 17. 
1. Pota ulgami,. przewidżianemi "w rozdz iale l 

mogą być przyzn::me dalsze ulgi \V razie nadzwyczaj­
nej. potrzeby drogą bezpośredniego porozumienia się 
właściwych urzędów obu stron zawierających układ. 
Ulgi te mogą być tego rodzaju, że wystawienie prze­
I'lustek może być powie rzone t akim urzę.dom wzgł. 
władzom" których siedziba leży kÓ"tzystnie} niż sie­
dziba tych władz, któ re są w zasadzie uprawnione 
de;) wystawiania ptzepustek (att; 3, ust. 4). 

2. Gdzie tego wymagać będą sto'sunki gospo­
datcze, a okaże si ę to dbzwolonem, mogą w bez­
pośredniern porozumienilI powołane władze i urZ€-icły , 
obu stron zawierających ukbd ustanowić ul gi ,. ld ące 
dalej liii ulgi, wyszczególnione w rozdziale It dla 
ptzewozu drzewa, które przy ścinaniu spadnie poza 
Iinję graniczną,-dla wydobywania piasku z własńych 
lub dzierżawnych gruntówl pct.łożon1ch poza gral'l iGq, 
dla czerpania wody dla własnego użytku go'spodar­
czego: W ten sam sposób mogą również ul ąc zmi.a,­
nie lub , byt uzupełn ione p'ost;-lnowiel1ici artykułl:l 12 
ustęp 2a) do c), 

von dem EigentUmer oder Transportleiter den bej­
der~eitigen Zollbeh6rden tun lichst bald_ anzuzeigen. 
Milch und die daraus hergestellten Stoffe, sowie 
Fleisch- notgeschlachteter Tiere, sind nach dem 
Lande des Betriebssitzes zuruckzufi.ihren. Die ZolI be­
h6rden konnen aus Zweckmassigkeitsgriinden l1us­
nahmen zulassen. 

m. RH~emeine und Sd1lus-sbeśtimmtingent 

f\rt. 14. 

Das gegenwartige f\bkommen findet auf den­
jenigen Te il der Grenze, der durch das oberschlesi­
sche f\.bstirnmurtgśgebiet fiihrt, keine f\nwendung. 

Art. 15. 

, J edef der vertragschliesseńdeh te!le ist befeć~-· 
tigt, zeitwe ise oder dauernd einzelne Stadte in' sei­
Mm Gebiefe vo ri den Bestimml!ogen dieses Abkorń­
(tJenś ausżuschliesen oder die darin vorgeseheńen 
Vergii tisttgungen iii t śólche Shidfe einzusch'ianken. 

f\rt. 16. 

1. Durch die Be§tliT1fmmgen der ł\bschr1jf(~ 
ł. Ul'ld II. wet de li die gesuftdhetfś: iirld ve1:etinarf3ólP­
teilichen' Vbfsthriften baiaer TeBe ńicht oeriilitf. gaś 
61~iche gilt fOt die Zollvorschriften , śóWeit darilbt!t 
rticht In diesem ł\bkbmmen seU:lst BestitTimuctg Śe'".. 
ttbffe tl ist. 

2. Die Bestimmurig'eń der Rbschnitte I. un'd H. 
konnen im Falle einer allgemeinen Grenzsperre al/cl1 
<łUŚ andeten ais gesundheifs-uńd veferrnarpolizeilichen 
Grunden v,?rubergehend ausset Krafft gesefźf wet­
den. Soweit nicht t!ihe solche- Massuahtńe vorher 
rechtzeitig bekannt gegeben worden ist, muss den 
mil: f\usweis verse'henerf Pers'oneń ciuch wante'nd der 
5perre die Ruckketlr ober dee Grente gestattet w'etcfen 

f\r f.. 11. 
i. Weitere Erle ichteru ngen, ais die im f\bschmtt 

I. vorgesehenen, k6nnen im Falle ernes besonderen . 
Bedurfnisses im unmittelbaren Ein'vernehmen der 
zusti:indi gen Beh6rden der beiden vertragsEhHessen­
d~n Teile zugestailden werden. Die E~leichter"ungen 
1{6nnen auch darin bestehen, das an, Stelle der an 
sicl1 zus,tandigen Yerwal,tungsbeh6rden (Ą.rtikei j 
R bsatz 4) ćl ndere Beh6rden, deren Sitz fOr die Be­
teiligten g,unstiger gelegen , ist, mit der f\usstelh:Hlg 
der Pk Isweise betraut werden, 

2'. Wo die wirtscnaftlichen Verhaltnisse es al~ 
wGnschenswert und zulassig. erscheine n' 13ssen, k-6h­
nen ihl un mittelbaren Eimrernehmen der ius~a ndig;ęA 
Beh6rde'n de r beiden vertrC"!'gschliessenderi Teile fi:ir 
Holz, das beim Fąlfen jensf:;its cler Grenze zu łiegen 
kommt, fU r tntnahme von Sand v00 eigenen odel' 
gepachteten Gru rrdst iicken }ę!),seits qer Q,renze, sew;e 
von Wasser wrn e'igenen Wi,rtschaftsgebr8ucfi" ~~i,~ 
tergehende Erleichte rungen, a l's die im Abschnt~ł; n. 
vęrg esaherien, verei nbart werden. Auf g'leich1fll Wegę 
Ronnen df~ Besfimm,~n g en ?es Rrti~,el , 12 Prbsati a 
uoter a) DIS c) abgeandert oder erganzt wercien. 
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F\1t. 18. 

, ,i. Każda ze stron żewieraJąeych ukfa~ prze.śie 
st~bnje , ~rugiej wykaz swych gmin i obszarów dwot­
~kjch~ ~tórych mieszkańcy są uprawnieni do btrz)'­
n:tywani,a p,rzepustek, !=>kreślonych artykułem 3. Ze­
stawienie to winno być odpowiednio uzupełnione, 
o ile po jego sporządzeniu zastosowano przepIsy 
artykułu 15. o 

2. Strony ' zawierające układ podadżą sobie 
obopólnie te władze wzgl. urz~dy, które należy uwa­
fac jako takie po my'Sli artykułu 3 ustęp 4; artykułu 
6 ustęp 1, 2, artykułU 9 ustęp 1; artykułu 12 ustęp 
2, pod t), artykułu 13 i artyl';,ułu 17, ustęp l, 2. 

flrt. 19. 
" 1. Właściwe ' władze admihistfa'c.yjtle drugiej 

'i"stancji (w'ojewbdowie, prezydeńCi rejencji, Dyrekcja 
~eł, władze sKarb0weł winny w razie pbja~vienia się 
przeszkód prźy przeprowatlzehiu niniejszego układu, 
pen\>wmieć się ze sobą bezpośrt!dnie celem usunię­
cia takich trutłn'ości. 

, 2; Władze jednej ze stron; wymienione 'Q:! ustą-
pie 1 Winny każdorazowo niezwłocznie powiadamiać 
odpowiednie władze strony przeciwnej o zmi1ińach 
postanowień, powziętych w i'dź8tialacli I i II iJkładt1, 
f5fząthenyd\ przez rii~ (PW!Ż władze jedhej . strony) 
w swym ebwed~ie w myśl art y I'ttt łów 15 i le hiniej­
szego uldadLt. 

flrt. 20. 
1. iJkłao ten Winien by~ ratyfikowany w ja\(­

ft~jt<rółsitm tiasie. ,i weJśĆ w fyde ź chwilą wymiany 
c1ó-klJmentów ratyfikacjjfiych. 

2. ,Q!.<taa len tnki swą wa~n0ŚĆ .z dńiem 31 
grudnia 1924 r.-C ile ż2i\.vi~~ające gc strony hie p6-
rożumieją się przed , dnieIjt 30 wr?eśnici 1924 r. co 00 
ćtalszego jego przeclłużehia. Każda ze sUo'h iawie­
rających ten układ może wypowiedzieć go juz wcZe­
śniej z terminem 3 miesięcznym przed keł'tcem ka­
żdego kwartału kalendarzowego. 

Układ ten sporządza się w owuch ~ierwópisach 
VI Języka~ch polskim i Ai.ęr:nieckim 

vi Póżnaniu, dnia 29 kwietnia 1922 r. 

PRoroKut KóA:tdWY 
do polsko-niemieckiego ultiaati (; Ulgach w fu­

o ćfiiJ gtiU.liHnyrń. 

Przy p0dpisaniu w dniu d:z:isiejszyi11 układu pol-
o s,ke-Oiemieckiego li) 1:Ilga€h w ru€hu granicznym 
doszli obustronni pelnomomicy . jeszcze do por0w­
mienia w punktach następujących: 

I~ do artylłnfti t. astErfł t. 
'lVłM.yvfszy, fe śt~feg pafbfji ptzeti~ty lM!!ł 

pTżei pól.gt<6·"ni~ffiiec~·ą granitę, nie n,Hezy lithitlfliac 
duszpasterzom, których si~tlżiba ~tz~dowa znjjtłtJje 
się na obszarze jednej ze stron, a którzy muszą wy­
konywać urzędowe czynności w obwodzie takic,h 

F\tt. 18. 

1. Jeder d~r vertragschliessenden relle wira 
dem anderen Telle ein Verzeichnis seiner Gemein­
den und Gutsbeżirke Gbetmitteln, deren Bewohner 
die im Artikel :3 bezeichneten f\usweise lU erlialten 
berechtigt sind. Das Verzeichnis ist entsprecheńi:l 
zu berichtigen, falls nach seiner f\ufstellung von 
cier Befugnis des Rrtikel 15 Gebrauch gei11acht , wirtł. 

2. Die vertragschliessenden Tell t:) werdeii einan­
der ,ferner mitteilen, welche Stellen aIs Be,llorden 
im Sinne der f\rtikel 3 f\bsat 9.: 4, J;\ rt ikel 8 f\bs8tz l, 
2, Rrtikel 9 Absatz 1; f\ rtikel 12 Absatz 2 unter c), 
Artikel 1~ und f\rtikel 17 flbsatz 1, 2 zu betrachteh 
sind. 

flrt. 19. 

1. Die zustandigen VerwaltUngsb~h6rdei1 zwel­
te~ Instanz (Wojewoden-Regierungsprasidentęn; Ober- • 
,?:ollclirektionen-Landesfinanz5mter) soHen; fali! si€h 
bei der DurthfUhrung des F.bkommehs Schwierig­
kei ten unmittelbar miteinander in! Benehmen treten. 

2. Die im Rbsatz 1 bezei<.:hneten BeQord~n 
des einen Teiles haben die entsprechenden Behor­
den des anderen Teiles von den in ihrem Bezirk 
gemass Rrtikel 15 und 16 des RblUl tfH~rls vetftigten 
RbWeichungeh von den in den ftbschniHen 1. und II. 
ees Rbkommens getreffenen Bestimmungen jeweils 
unvim:uglieh in Kenntni,g zu setzen. 

f\rt. 20. 
1. Dies-es F\bkbmmen ~bll mit rhoglicl1~tet 

Besthleunigithg ratiłiźiett wetd~h und mit 8etn F\us­
tausth der Ratitikatibhsurkundeh in KraH het~i1. 
r 2. Das Rbkófnmeri tmŁ fui!: dem 1\blaut des 
31. Deźembet 1924 ciusser RtafŁ, talls slch die ver­
tragschliessent1en Teiie hicht / bis zum 30. September 
1924 ilber seine Verlangerung versIii.fldigt hat:H~!i. 
Es kann schon frilher fUr das Ende eines Kalender­
vierteljahrs mit 3 monatiger Frist von jedem der 
vertragschli~ssenden Teile aurgekiindigt werden. 

f\usgeferti gt iii obppelter Urschrift in pólriischer 
Uhd deut,scher Sprą~he , , 

ih Posen; <im 29. f\ptil i 922. 
Alexaildfir Stemb~fe. Paul Ć!.'ekardt. 

SCHLUSSPRorOKOLL 
zu dem polnisch-detitschE!ii RtHMffttftE!n (i}J@r 

EtI~icłltefUhg@fi aM Qteńi\łt!tki!hrs. 
Bei tler am heutiget:1 Tage erfoigten UnterzeigJl­

nung Ges po[!'!!sch- d~l:ltschen f\bkommens ilber Ę.r­
leichterungen des Grenzverkehrs haben sich die 
beiderseitigen Bevollmachtigten noch iiber die nach· 
stel1enrl!:;fl Punkte geeinigt: 

i. Zu fłtł:Il{~1 l . I\liśMi l. 
Inl Hinblidt datailf, dass dl1tdi clie pbliil~tł1-

eeuW:he Gfem~e ~iJie f\ ft ial'il Kirthenspreń{tel tlutt!fi­
seliiiiHen \"erc1~h; śblleH tleistiiche, tlE!ren ArfitssHz 
sid, ih derh tiebi~t dE;§ eiiieh · t~ił~s befiildet, cHe 
aber ihre amtliche Tatigkeit innerhalb sold\et dUrcn-
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przec'iętych parafji i na obszarze drugiej strony oraz 
osobom, należącym do ich zawodowego otoczenia, 
jak kościelnym, ministrantom i t. d. mojności swo­
bodnego wykonywania swych funkcji duszpasterskich 
na tym obszarze, - o ile wykażą się w posiadaniu 
przepustek, przewidzianych w artykule 3. 

II. do ' artykułu 1 ustęp 1, 2, artykułu 2 ustęp 2, arty­
kułu 12 ustęp 1. 

Obie strony zawierające układ zastrzegają się 
co do porozumienia się w razie powstania potrzeby 
rozszerzenia z 10 na 15 kilometrów strefy, określo­
nej w artykule 1 ustęp 1 i 2, w artykule 2 ustęp 2, 
oraz w artykule 12, ustęp 1. . 

111. do artykułu 3 ustęp 1. 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszają 
w niczem należącego do władz obu stron zawiera­
jących układ prawa odmowy w wydawcniu prze­
pustek, przewidzianych w artykule 3, o ile ustawowe 
krajowe przepisy paszportowe sprzeciwiają się upraw­
nieniu do podróży. 

IV. do art. 5 ustęp 1. 

Ulg, . przewidzianych w artykule 5 ustęp 1 na­
leży udzielać lekarzom, weterynarzom, akuszerkom, 
duszpasterzom i innym sługom kościelnym, funkcjo­
narjuszom spółek wodnych i meljoracyjnych oraz 
zakładów wodociągowych , robotnikom, rzemieślnikom , 
osobom udającym się na nabożeństwo do kościoła 
w obrębie swej parafji oraz dzieciom, uczęszczającym 
na naukę religji, udzielaną przez właściwego dusz­
pasterza. Rządy obu stron zawierających układ za­
strzegają sobie porozumieni e się, o ileby zaszła po­
trzeba rozszerzenia powyżej wyszczególnionego ze­
stawienia osób. 

V. do artykułu 12 ustęp 2 d). 

Na wywóz i dowóz wiklin ponad własne zapo­
trzebowanie gospodarcze zezwala się stosowanie do 
warunków, przewidzianych w artykule 13 ustęp 2 d), 
o ile rozchodzi się o plantacje wikliny, istniejące 
w chwili wejścia w życie niniejszego układu za 
uiszczeniem opłaty, wynoszącej 2% przeznaczonej do 
wywozu ilości wikliny. 

VI. do artykułu 12 ustęp 2 d). , 

A. W protokule Komisji dla ustalenia granic 
polsko-niemieckich z dnia 3 września 1920 r. -

, zestawienie tych uprawnień, które winny być uregu ­
lowane przez układ państwowy - postanowiono co 
następuje: 

1 pod 2 "w gminie Czemanowo (Rauschendorf)". 

" że w gminie Czemanowo (Rauschendorf) właś­
ciciele budynków, które w tej gmin ie do Polski przy­
padły, mają prawo, w okresie najbliższych 3 lat bu­
dynki te rozebrać i uzyskane w ten sposób materjały 
budowlane przenieść wzgl. przewieźć na stronę prze­
,iwn~ z uwolnieniem od da" . 

schnittener Kirchensprengel . auch im Gebiete des 
anderen Teiles auszuliben haben, sowie die zu ihrer 
Begleitung gehorigen Personen (Klister, Chorsiinger 
usw.) an der Verrichtung ihrer seelsorgerischen 
Obliegenheiten in diesem Gebiete nicht behindert 
werclen, wenn sie im Besitz der im Artikel 3 vor­
gesehenen Ausweise sind. 

II. Zu Rrtikel 1 RbsaŁz , 1, 2, Rrtikel 2 l\bsatz 2, Rrtl­
keI 12 Rbsat z 1. 

F alls sich ein Bedi.irfnis dafi.ir herausstellEm 
sollte, den in dem Artikel 1 Absatz 1, 2, Artikel. 2 
Absatz 2, und Artikel 12 Absatz 1 bezeichneten 
Zwischenraum von 10 Kilometer auf 15 Kilomet,er 
zu erweitern, b le ibt eine Verstiindigung der vertrag­
schliessenden Teile hierliber vorbehalten. 

III. Zu Rrtikel 3 Rbsatz 1. 

Durch die Bestimmungen des f\bkommens 
wird das Recht der Behorden der beiden vertrag­
schl iessenden Te il e nicht berlihrt, die Ausstellung der 
im Artike l 3 beze ichneten Ausweise ZlI versagen, 

. wenn der Befugnis wr Reise gezetzliche Hindernisse 
im Sinne der landesgesetzlichen Passbestimmungen 
entgegenstehen. 

IV. Zu Rrtikel 5 Rbsatz 1. 

Die in dem Artikel 5 Absatz 1 vorgesehenen 
Vergi.instigungen sollen Aerzten, Tieraerzten, Hebam­
men, Geistliche n und anderen Kirchendienern, Ange­
ste llten von Wasser- und Meliorationsgenossenschaf­
t en sowie von Wasserl e itungsbetrieben, Rrbeitern, 
Handwerkern, Kirch endienern innerhalb des Spren­
gels, wie auch Kinde rn wr Teilnanme an den durch 
den Seelsorge r erteilten Religionsunterricht gewahr,t 
werden. Soweit sich ein Bedi.irfnis nach Ausdehnung 
des vorste hend bezeichneten Personenkreises heraus­
stellen sallte, ble ibt eine Verstiindigung der Regie­
rungen der beiden vertragschliessenden Teile vorbe­
halten. 

V. Zu Rrtikel 12 Rbsatz 2 unter d). 

Die Rus- und Einfuhr von Weiden Ober den 
eigenen Wirtschaftsbedarf ąfnaus wird unter den 
im Artikel 12 f\bsatz 2 unter d) vorgesehenen Vor­
aussetwngen, soweit es sich um Weidenpflanzungen 
handelt, d ie wr Zeit des Inktafttretens des Abkom­
mens bestehen, gegen Entrichtung einer Abgabe 
gestattet werden, die in zwei. vom Hundert der 
auszufi.ih renden Menge besteht. 

VI. Zu' Rrtikel 12 Rbsatz 2 linter d). 

A. In dem ProtokolI der Kommission zur 
Festsetzung der deutsch-polnischen Grenzen vom 3. 
September 1920-Verzeichn is derjenigen Rechte, die 

. durch Staatsvert rag zu rege ln sind, - ist nachsteh-
endes bestimmt worden: . 

1. un te r 2. "In der Gemeinde Rauschendorf". 

"Die Besitzer der zu Polen fallenden Gebaude 
haben wahrend de r nachsten 3 Jahre das Redlt, 
diese Gebi:i ude abzubrech en und die Baumaterialien 
zoll frei auszufQhren ", sowie 
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2. pod 3,-analogicznie dla gmin Wielkich Kona­
rzyn, Ciecholew, Hohenkamp, KupfermOhl. 
____ d) "Właściciel majątku Ciecholewy 

i folwarku Sosnow ma . do 31 grudni a 1922 r. za­
pewnione ulgi ruchu granicznego między swym głów­
nym majątkiem i folwarkiem celem możności pro­
wadzenia jednolitej gospodarki na obu tych objek­
tach.Pod ulgami tern i rozumie się wymianę mię­
dzy głównym majątkiem a folwarkiem żywego in­
wentarza pociągowego i użytkowego oraz zaprzęgo­
wego, dalej zboża do siewu, nawozów i maszyn rol-
niczych". . 

. B. W uzupełnieniu opisu granicy w odcinkach 
Ba) Bb) zał. do protokułu odbytego dnia 3 w.rześ­
nia 1922 r. głównego posiedzenia Komisji Granicz­
nej w Gdańsku oświadczono co następuje: 

"Niemiecka delegacja uznaje, że stosownie do 
decyzji Komisji Granicznej cała część drogi Kowale­
Sałakowo, która znajduje się w parceli 360, należą­
cej do Ferdynanda Lemke" musi .być wcieloną do 
Polski. Z takiego objaśnienia opisu wynika, że pół­
nocno-zachodnia część pąrceli 360 b zostaje odcię­
ta od Niemiec. Polska delegacja zobowiązuje się 
spowodować ze swej strony wszystko potrzeone, 
aby właścicielowi Lemke, którego posiadłość częścio­
wo z powodu wyżej wymienionej zmiany granicy 
przypada do Polski, przez przeciąg 5 lat przy za­
gospodarowywaniu tej do Polski p~zypadłej części 
nie robiono trudności i żeby ta umowa została po­
twierdzona przez układ państwowy między Polską 
ą Niemcami". 

C. Na posiedzeniu zaś plenamem Komisji 
Granicznej, odbytem VI Grudziądzu 15.XI. 1920 r. 
postano,wiono co następuje: 

.. Parcela 103/37, która należy do 
Franciszka Kasprowicza z Wansen pozostaje jednak 
po stronie niemieckip.j. Celem zapewnienia p. Ka­
sprowiczowi prawa swobodnego wywozu wapna do 
Polski-spisany będzie odnośny protokul". 

Powyższe pod F\ 1 i C wymienione ulgi pozo­
stają zapewnione nawet w wypadku, o ile wychO­
dzą poza ramy ulg, przewidzianych w niniejszej 
umowie. 

Uprawnienia wymienione pod F\ 2 i B uważać 
należy za uskutecznione przez postanowienia w ar­
tykule 12 i w artykule 13 niniejszej umowy. Prze­
widzianych tam ulg udzieli się właścicielowi majątku 
Ciecholewy aż do 31 grudnia 1922 L, właścicielowi 
Lemke, aż do 3 września 1925 r. nawet gdyby układ 
przed tym okresem zostal rozwiązany. 

VH. do artykułu 16 Ustt;p 1 • . 

Obie strony układ zawierające postanaw iają, że 
o sposobie wykonywania przepisów policji zdrowot-. 
nej i weterynaryjnej z uwagi na ułatwienia, które 
dła powiatów granicznych układ niniejszy przewiduje, 
ma prżyjść · do skutku osobne porozumienie. 

VIII. do artykułu 20 ustęp 1. 
Zastrzega się późniejsze ustalenie terminu wej­

ścia w życie umowy tej na odcinku granicy od pun-

Pl 

2. Unter 3 "FOr Gr. Konarczyn, Zechlau, Hohenkamp 
und Kupfermuhle". 

____ d) "Dem Besitzer des Gutes Zech!au 
und Vorwerk Zossnow sind bis 31. Dezember 1922 
Erleichterungen fOr den Grenzverkehr zwischen dem 
Hauptgut und dem Vorwerk zu gewahren, um Hauptgu,t 
und Vorwerk einheitlich bewirtschaften zu k6nnen. 
Hierzu rechnetder F\ustausch von ' Zug, Nutż und 
Spannvieh, sowie Saatgetreide, DOng er sowie land­
wirtsch cftliche Maschinen zwischen Hc.uptgut und ' 
Vorwerk". ' 

B. In der Erganzung der Grenzbeschreibung 
im F\bschnitt Ba-Bb (f\f1lage zum ProtokolI der in 
Danzig am 3 September 1920 abgehaltenen Haupt­
sitzung der Kommission zur Festsetzung der cieurscli· 
polnischen Grenzen) ist folgendes erkiart worden: 

"Die Deutsche Delegation erkennt an, das:s 
gemass der Entscheidung der Grenzfestsetzungskom­
mission der ganze Teil des Weges KowaIIę-S::lł lakowo, 
weIcher sich in der Parze Ile 360 des Herm Ferdinand 
Lemke befindet, Pałen einverleibt werden . muss. 
f\us dieser f\uslegung der Grenzbeschreibung folgert, 
dass die Nordoststrecke der ParzeIle 360 b von Deutsch­
land abgetrennt wird. Die Polnische Delegation 
verpflichtet sich, ihrerseits das N6tige zu veranlassen, 
dass der Besitzer Lemke, dessen Besitz zum Tei! 
infolge der vorerwahnten Veranderung der Grenze 
an Polen falIt, auf die Dauer von 5 Jahren nicht 
in der Bewirtschafttmg dieses an Połen fallenden 
Teiles behindert wird, und dass diese Vereinbarung 
durch einen Staatsvertrag zwischen Polen u n-d 
Deutschland festgelegt wird" . 

C. In der am 15 November 1920 in Gr"auden'z 
abgehaltenen Sitzung der Kommission zur Festsetzung 
der deutsch-polnischen Grenzen ist bestimmt: . 

____ "Die dem Besltzer Franz Kasprowitz 
' in Wansen geh6rige Parze!le 103/37 wird jedoch bei 
Deutschłand bell assen. Ein j:lrotokoll wird auffge­
nommen werden, um Herm Kasprowitz zu gestatte n, 
seinen Kalk frei nach Połen zu bringen". 

Die vorstehend unter F\ 1 und C verzeichneten 
VergGnstigungen sollen gewahit werden, auchsoweit 
sie liber die in dem Rbkommen vorgesehenen 'Er­
leichterungen hinausgehen. 

Die unter F\ 2 und B enthaltenen Zusicherungen 
sind du rch die Bestimmungen der f\rtikeI 12 und 13 
des f\bkommens ais erfUllt anwsehen. Die darin 
vorgesehenen Erlekhterungen werden dem Besitzer 
des Gutes Zechlau bis zum 31. Dezember 1922, dem 
Besitzer Lemke bis wrn 3. September 1925 au ch 
dann gewahrt werden, wenn das f\bkommen vor 
diesem Zeitpunkt ausser Kraft treten sollte. 

VII. Zu Rrtikel 16 flbsatz 1. 

Die beiden vertragschliessenden Teile behalten 
sich eine besondere Versta nd igung darOber vor, in 
welcher Weise ihre gesundh eits- und veterinarpo· 
Iizeilichen Vorschriften im Hi nblkk auf die Erleichte­
rungen, die durch das f\bkommen fUr die · Grenz­
kreise vorgesehen sind, gehandhabt werden soilen. 

VIII. Zu Rrtikel 20 f\ bsatz ·l . 

Ueber den Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
f\bkommeos auf der Strecke der Grenze von dem 
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ktu, gdżie się żbiegają eeechi'e ghinite P~lsRi ; Prus 
Wschodnich i Litwy az Sb szesy, która prowadzi 
z Ełku do Gtajewa. 

IX. Przepisy niniejszego układu nie przesądzają 
Vi hiczem włcisciwych poshinowień przyszłej obopoł­
nej umowy handlowej. 

, Niniejszy protokuł końcowy winien bye uwa-żany 
Jako część istotna układu, równocześnie ż nim wi­
nien być ratyfikowanym i posiadać tę samą waż­
ność oraz trwać równie długo. 

Poznań, ania e9 kwhtthlai92~ r. 

PUhkte ,ani ah dem dit! gegemvaHi'geń Grenzeh voh 
Polen, Ostpreussen \:Ind l.:ftauen żl:ls,Hnmehstbssen, 
bis zu der KunsŁsŁrasse " oh Lyck nach Grajewo, 
błeibt eine bcsol1dere Verstahdigung vGrbehałten. 

, IX. Durch aie BesHinmungen des vorliegenrleń 
f\bkommens wird in kelner Weige den Veteinban.in­
gen vorgegriffen, die durch eiI1en belderseltigen iiari­
aelsverhag getroffen werden sollten. 

Dieses Schlussprot6koll soli aIs wesenHicher 
Tei! des f\bkotnmens Ęłngesehen tlnd głeichzei,tig 
mit dem f\bkommen ratifiziert werden, sowie clieselbe 
Gi.iltigkeit und Dauer haben. 

Poseh, clen 29 Hpril 19'22. 

A.leksander Siemhek Paul Eckardt Aiexander Szembek Paul EckarJt 

tl:ażnajorriiwszy się Ź powyzsfym Układem, uznaliśmy go i uznajemy , za słuszny zarówflo w ca­
łości, jak i kai'de z 2:'aw8ttyth w nim postanow ień, oświadtżamy, że jest prźyj~tY'i tatyfikowańy I :z-atwier­
dzony i przyrzekamy, że 15 'ęclzie Sci~le stosowahy. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrź0ny piecżęCią rueb:ypospolit~j Polskiej; 

W Warszawie, dnia i2 września 1922 roku. 
J. Pilsudski 

Przez Na€ź~lnika Państwa 
Minister Spraw -lagraniczhych: 

PRÓTOKUŁ 

wymIany do.~umetitów tatyfi\~acYJhych GkhH:łu 
pomiędzy Rt~c:ząpospólitą , Potską a Rźesz~ 
Niemiecką w sprawie ilhitwien, dótycżących 

tuchu grahićżnego. 

Niżej ptldpisany pełnomocnik p'0lski, kaihis2H'z 
Maciej Koczorowski 

I niżej (!>odpisahy (!>ełnorńocnik niemiecki, Poseł 
Dr. Paweł Eckardt 

spotkali ' się dzisiaj z j:)'Olecenia swych Rządów 
celem wymiany dokumentów ratyfikacyjnych polsko­
niemieckiego Układu, dotyczącego ułatwień w ruchu 
granicznym z dnia 29 kwietnia b. r. [)okumenty te, 
po zbadaniu i uznaniu za do.bre, zostały wymienione. 

Poznańj dnia 15 września 1922 r. 

(-) Maciej Koćżorowski 

(. ._) fJ'i'. Ptll:ll Eckarat _~ 

a. Ndrutowiez 

PROTOK0bL 

ueBei' den RustauscH der RcitifikatiónsiirRtifide-ii ' 
des flbkommens zwischen der RejnjoHk Poten 
und dem D:eutschen Reich ueber Erleichterun-

b~h tleś 6r~ft!V~fk~fifL 

Der unterzeichnete pblhisthe Vertretet, 
Komissar Mathias Koczorowski 

und der unter:zeichilete deutsche Vertrerer; 
Ges-andter Dr. Paul Eckardt 

sind heute im f\uftrage ihrer Regierungen lU· 

sammengekommen, um die Retifikationsurkunden tu 
dem polnisch-deutschen f\bkomlJ1en ueber , Erleichte­
rungen des Grenzverkebrs vom 29. f\pril 1922 auszu­
tauschen. Diese Urkunden . sincl, nachdem sie ge­
prueft und in Ordnung befunden worden sina. ga­
genseiting ausgetauscht worden. 

Posen', clen 15 September 1922. 

(-) MaCiej Kócióro'wski 

e·.:;·) Dr. Paul EekaMt 

783. 

Qświadczenie Rządowe 

z d. 8 września 1922 r. {.~L _ 

, w prż~dmi~ćie . ptźy~tąpienia RzeczypospOlitej PotS1Uej do lViiędzynar6dó\vego P6róźtiffitenla 
z dn. 18 riHija 1904 ró!{u I Cło Międzynarodowej Konwencji t ań. 4 majil t9l0 foku, poBpiśanym 

Vi Paryżu; dótyctąi:ych żWcUczania handlu żywym towarem. 

, Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu aneksu I art. 19 19ktafU ńii~ćlzy ałt>\i.r­
nemi Me'aars'twami Sprzy.mierzonemi i Stowarzysz,onenii a Polską, podpisańego w Wersalu d'ńia 2~ czerwca 
1919 r. (Dz. U. R. 1". r. 1920, N2 110 poz. 728), Rząd Polski zgłosił w dniu 12 stycżhia 1921 t. swe przy" 


